
Ли Наньхэн не смотрел на ее лицо, а просто бросил кинжал ей в руки. "Давай."

Фэн Линг подняла кинжал и посмотрела на рану на его спине. Мужчина слегка опустил
голову, и перед ее глазами предстала его идеально мускулистая спина. Увидев это, она
замерла.

Ее рука на некоторое время застыла в воздухе. Она уставилась на рану и стиснула зубы, одной
рукой надавливая на его плечо, а другой прикладывая острый нож к ране. "Подержи. Я не
очень хорошо умею это делать. Если будет очень больно, вы можете..."

Мужчина промолчал, но его молчание успокоило ее.

Она разрезала его рану ножом. Хотя мужчина ничего не сказал, его плечо слегка дрогнуло.
Она не стерилизовала нож и никогда раньше не извлекала пулю для кого-либо. Возможно, нож
задел нерв в его плече, а когда кончик ножа вошел глубже, мышцы спины напряглись.

Она взглянула на него, но не увидела выражения его лица. Она чувствовала, что крест,
который она вырезала на его ране, был не таким профессиональным, как тот, который он
нарисовал на ее плече. Она удивлялась, почему Ли Наньхэн так доверял ей...

Как только она вырезала крест на его ране, она почувствовала, что кончик ножа коснулся
пули, инкрустированной в его плоть. Она сказала: "Я нашла пулю".

"ХОРОШО." Напряженные мышцы постепенно расслаблялись, по мере того как он привыкал к
боли. Повернувшись к ней спиной, он сказал спокойно, словно не страдая от боли: "Решай
сама".

Пуля была не глубоко внутри. Посмотрев на рану, которая продолжала кровоточить, Фэн Линг
осторожно коснулся пули кончиком ножа, а затем аккуратно вынул пулю.

Окровавленная пуля была брошена на землю, издав звонкий звук.

Всего через несколько минут лоб Фэн Линга покрылся испариной. Убедившись, что пуля
извлечена, она посмотрела на рану на его спине и прошептала: "Хорошо. Все готово".

Мужчина, стоявший к ней спиной, не двигался и не говорил.

Фэн Линг снова взглянула на рану на его спине, а затем посмотрела на него, но он, казалось,
был сосредоточен на чем-то.

Увидев его молчаливый и холодный взгляд, она вдруг заметила, что над джунглями парят по
меньшей мере два вертолета.

Вертолеты были еще далеко. Должно быть, они усиленно ищут, но джунгли были слишком
густыми, поэтому они не могли их найти. Если бы они искали пешком, было бы больше шансов
найти их.

Конечно, если бы они действительно искали пешком, то даже тяжелораненый Ли Наньхэн мог
бы легко сбить их с ног, не говоря уже о Фэн Линге.

Фэн Линг наклонилась и подобрала окровавленную пулю. Положив его в руку, она несколько
секунд рассматривала его и сказала: "Это маленький глушитель АК. Кто эта женщина? Это
оружие не из дешевых".



"Она неважная, но у нее было много мужчин, которые не испытывали недостатка в деньгах,
поэтому для нее не составит труда достать превосходное оружие", - сказал Ли Наньхэн, подняв
руку, чтобы надеть одежду, но его остановил Фэн Линг.

"Не двигайся. Хотя пуля была извлечена, рану еще нужно обработать. Если ты снова наденешь
одежду, она прилипнет к ране, когда кровь высохнет", - сказала она, доставая из кармана
небольшую пачку влажных салфеток, чтобы вытереть ему кровь.

Нож не был продезинфицирован, потому что это было в джунглях, а не на каменной платформе
в Змеиной долине. Если бы они разожгли здесь костер, это было бы все равно что сообщить
врагам, где они находятся.

Сейчас у нее не было времени думать, продезинфицированы салфетки или нет, она просто
вытерла кровь вокруг раны на его спине. Затем она надела одежду на его спину. "Не надевай
одежду. Я отрезала часть одежды вокруг твоего плеча, чтобы она не прилипала к коже".

Когда она взяла другую чистую влажную салфетку, чтобы вытереть его лицо, она обнаружила,
что мужчина был исключительно тих. Увидев, что он закрыл глаза, она замерла, а затем
наклонилась к нему. "Ли Наньхэн, не будь таким тихим. Открой глаза и скажи что-нибудь".

Ли Наньхэн не ответил.

Фэн Линг был немного встревожен. Он действительно пролил много крови, когда она вытащила
для него пулю. Теперь он должен быть измотан.

"Ли Наньхэн, это был первый раз, когда я выпустила пулю за кого-то. Многие "первые разы" в
моей жизни связаны с тобой. Если ты посмеешь умереть, я брошу твой труп в пустыне, и пусть
птицы и звери сожрут его!"

Ли Наньхэн вдруг издал приглушенный смешок, закашлялся и хрипло сказал: "Я просто
закрыл глаза на некоторое время и молчал. Я берег свои силы. Обещаю, что не умру".

Услышав его ответ, Фенг Линг поняла, что сейчас панически боялась за него, и тут же убрала
руку с его плеча, сказав: "Больше не блокируй пули для меня. Если ты сделаешь это снова, я
больше никогда в жизни тебя не увижу".

Но Ли Наньхэн не сказал ни слова.

Время шло, Фэн Линг подсчитывала время, когда сюда прибудет ближайшая спасательная
команда с базы XI. Через некоторое время она вдруг заметила, что Ли Наньхэн необычно тих.
Она посмотрела на него, но увидела, что он по-прежнему закрыл глаза, а из раны текла кровь,
окрашивая землю в красный цвет.

Если бы рана продолжала кровоточить, то даже если бы он не умер от пули, то умер бы от
чрезмерной потери крови.

Веки Фэн Линг дернулись, и она вдруг похлопала его по лицу: "Ли Наньхэн!"
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